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2) nonoxwTensbHas KOHHOTaLWMA NPMAAETCS TaKoMY KavecTBy B NOBEAEHN MyX-
UMHBI, KaK MYXecTBO, KOTOpoe hopMMpyeTCs BO hpa3eorornam xpabpbiid, kak nes,
kaK TposiHeL,

Bo-BTOpbIX, B KUTaICKOM A3bIKe NPEACTaBUTL KPACUBOTO MyX4IHY MOXHO C ABYX
CcTOpOoH. Hanpumep, % F-5T & (Benuyasbiv Bua) « {35 4 (NpencTaBuTenbHbIN Myx-
unHa). 3nech hpaseonornambl acCOLMMPYIOTCS C CUMON, TBEPAOCTbIO, PELINMOCTBIO,
MOLLbIO, PaLMOHANBHOCTLI0. BTopoit cnocob noapasymesaeT nog coboii 3HaueHe y
(hpa3eonoriaMoB MyxenogoBHoit kpacoTsl: JHiE H75 (MMeTb ToHKMe YepTbl nuua),
JELLU T (ryBbl kpacHs! v 3y6bl Genbl), SR A, (GnaroBocnuTaHHbli MyxunHa), T4
Il (y MyX4uHbl xopoluee noBefeHue) [7, c. 45].

Yro Kacaetcst (hpa3eonorn3MoB, XapakTepuayloLmx YMCTBEHHbE CnocobHO-
cTi, Bonblue BCEro HeraTBHbIX OLEHOK 3eCb JOCTaeTcs Myxckomy nomy. Mpume-
POM MOXET CIyXUTb chpaseonornyeckas eguHuLia (JEFELTIE) («bsHbIN, Kak psi3by)
[6, c. 1389], koTOpas xapakTepuayeT MyX4uH He CMyyLLEei CTOPOHBI, @ NKLLb OCBELLa-
€T eLle OfIHy MPUCYLLYIO UM OTPULATENbHYI0 YepTy. «Yrpsimbiid, kak ocer (& H %)
[6, c. 1390] — peyb nageT 0 Myx4MHe, CBOUM NOBEAEHUEM, YepTamu XapakTepa Hano-
MUHAIOLLMM 3TO ynpsiMoe mBoTHOE. OAHAKO CyLLECTBYHOT Takke 1 hpaseonornambl ¢
MONOKUTENBHON KOHHOTALMEN, @ UMeHHO: 2F & 5 ks BEG AT s i AT, YacTs us
HWX NEPEBOANTCS, KaK «30POBbIN, Kak BbIK», KECTKIN, Kak KameHby, «BbICTpbIA, Kak
Betep [6, ¢. 1391].

B npencraenenum kutaiues, MyXuuHa AomkeH obnaaaTb BbICOKMM MOpPasbHbIM
kayecTBaMm 1 CTOIKOCTbIO, CRIEAYIOLLNE UAMOMBI MOTYT JEMOHCTPUPOBATHL 3T Kave-
ctBa: NI RH (cMenbiit U pewwTenbHblil xapaktep), kA4 F| (Yenosex, kotoplit
MPe3vpaeT BHELUHIOK CriaBy W MHTepechl), & AN (YeroBek, KOTOpbIit MOXET XepT-
BOBaTb CBOVMM MHTEpECcaMi paav Apyrux).

B Poccim cunTaeTcs, YTo Myx4iHbl JOMKHBI CMENbIMU, CUNbHBIMIA, HAfEXHbI-
MU, UCKPEHHUMMU W npedaHHbIMK. Hanpumep, «cMenocTb ropopa 6epéTy, «kak 3a ka-
MEHHOI CTEHOW», «CMY)XUTb BEPOI 1 NPaBHON», «MOWTU B OTOHb U B BOAY». Takum
obpasom, kak B Kutae, Tak 1 B Poccun 06pa3 MyxumHbl accoummpyetcst ¢ obpoToit
11 OTBETCTBEHHOCTBI. Ho B KuTae MyxuuHbl Gonee CKpOMHbI M BHUMATENbHbI, @ B
Poccum — Bonee cumbHbl 1 cmenbl. OHN He [OMKHbI BECTU CeDS NErkoMbICNIEHHO 1
HENpUCTOIHO, @ AOMKHbI ObITb BnaropofHbIMK, [enMKaTHBIMK, CTIOKOMHBIMM, BE3ae
cobntoaatb HOpMbl MOBEAEHNS.

CnepyloLLme ANOMbI OMUCHIBAIT MYXCKOE BEXNMBOE NOBEAEHUE 1 OCTOPOX-
HocTb: MJiZIH (TanaHTnUBbIA M HEMPUHYXAEHHbIA, 06pa3oBaHHbI 1 CBOGOAHBIN
oT yonopHocTy), Jit /KT (KOpPEKTHbIR 11 KynbTypHbIl), ZE T (BexmvBbIf v we-
Apbiit), P2 1 (HenpUHYXAEHHDIA MyXUuHa). V13 3TOro criedyer, YTo MyXUHbI 3a-
HMMAIOT BaXHOe MeCTO B TPAANLIMOHHOM KuTaiickom obLuecTse. To ke camoe MHeHue
MOXHO HalTh B POCCUCKUX (ppa3eonornamax: «3a Myxem — kak 3a kaMeHHO! CTe-
HOWy; «BbITb Y KeHbl nog kabnykomy», «MacTep Ha Bce pyku». Takum 0bpa3som, B 0benx
CTpaHax Myx4iHbl JOMKHbI BECTU Cebst BEXNMBO, OCTOPOXHO, CNIOKOIIHO. MoBeaeH1e
MYXX4WHBI B POCCUN BOMKHO GbITb PELUMTENbHBIM, MyXECTBEHHbBIM, MO3UTUBHBIM, @ B
Kutae MyxunHbl omkHbI BECTH ce6s Bonee BEXNMBO 1 OCTOPOXKHO.

lMoaBoas utoru, OTMETUM, YTO (Pa3eomnor3mbl reHAEpHON cdepsl NpoLomKa-
10T aKTMBHO 1CNOMNb30BaTbCS W UCCIIE[0BATLCS B COBPEMEHHBIX KUTANCKOM W PYCCKOM

Bubnuorpadmyeckuit cnucok

fA3blkax. MpopomkatoLLecs NonbITKM U3y4eHns CneLduki HaLMOHaNLHO-KYNBTYPHO-
[0 MeHTanuTeTa, OBNageHns KynbTypHON MHGOpMaLmei, 3anoxeHHon Bo (hpaseono-
r3max, HeCOMHEHHO, CriocOBCTBYIOT Avanory KynsTyp mexay obenmu cTpaHamu. A
pesynbTaThl TaKOro Hay4Horo MCCreaoBaHNs Haubonee Apko OTpaxatT 0COBEHHOCTH
MWPOBO33PEHIS NPEACTABUTENEN KUTAICKOW M PYCCKON IMHIBOKYMBTYP W CBULETEND-
cTBytoT 06 1x cBOeoGpasmu.

CpaBHeHWe acneKToB, XapaKTepU3YIOLLIMX MYXUUH W KEHLUMH B ABYX NIUHIBO-
KyneTypax, BbISBUNO CrieayioLme 0COBEHHOCTH.

B pycckoii NuHIBOKYMbTYpe Mbl 0GHapyXvBaeM, YTo, axe HECMOTPS Ha Ko-
NN4eCTBO MeTachopuyecknx HOMUHaLWIA, NpeobnafaloT XapakTepuCTUKA KEHLLMHbI,
HabniojaeTcs CyLiecTBEHHast pasHuLa B COOTHOLUEHWM acnekTOB XapaKTepucTuK,
OMVCHIBAIOLLMX MYXYMH 1 XeHLMH [3, €. 104]. B kuTalickom S3bIke MyX4MHA W KEHLLK-
Ha He NPOTUBOMOCTABNAKTCA APYr APYTY, NPV ONUCAHWN KaK MYXYWH, TaK U KEHLUMH
BonblUoe 3HaYeHre UMEIOT XapakTep 1 MoBeaeHue.

Tabnmua 1
06pa3 XeHLnHbI
06pa3 XeHLMH
B Obuee lMopyepk1BaeTCs BHELWHAS kpacoTa
HelrocTs Pasnuuns B Kutae vaiye noguépkueaetcs MONogocTs
X ObLee MonyepkuBatoTcs LOOPOXENAHOCTL W Tpyaonobue
apaiTep Pasnnuns B Kutae nopyepkusatot bepexnmsocTb

Moeenenve | Obuwee [Monuépk1BaeTcs xeHckas He3aBUCUMOCTb

Pasnuuns | B Kutae nogyepkuBaeTcs KeHCkoe Lienomyapue, B

Poccum — xeHckas SMOLMOHanbHOCTL
Tabrnvua 2
OBpa3 Myx4uHl
06pa3 Myx4uH
Obuwee lMonyepk1BaETCs BHELLHSS kpacoTa
BHewwHocts | Pasnnums B Poccuy BHyTpeHHsIst kpacoTa MyX4MHbI BaxHee
BHELUHEro BIAa.
Obuwee | MoavepkusaeTcst SOOPbLINA, OTBETCTBEHHbIN XapakTep
XapakTtep Pasnuuns | B Kutae myxunHbl 6onee CKpOMHbI U BHAMATENbHbI,
a B Poccim — 6onee cunbHbl M cMenbl
MoBeaeHus Obuee Hy»HOo BeCTH ce651 OCTOPOXHO 1 CTIOKONHO
Pasnnuus B Poccum Myx4mHe Hago BbiTb peLUMTenbHbIM,
MYXECTBEHHbIM 1 MO3UTUBHBIM, @ B Kutae —
BEXIMBbIM 11 OCTOPOXHbIM
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RELIGIOUS COMPONENT OF VALUE IN THE CONTENT OF THE CONCEPT CHARITE. The article discusses features of the gospel theological understanding

468

of the value of love in the content of the concept “Charité” (charity). The concept “Charité”, not being a religious concept, combines in its space representations of a
high degree of cultural significance associated with both Church and secular themes. The authors of the article focus on the micro concept of 'amour*love, as it has the
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most objectivization in the text of the Gospel. Substantial, linguo-cognitive and semantic features of the micro-concept “amour” love are highlighted in the framework
of religious Christian discourse. In order to identify the specifics of the functioning of the studied concept, an analysis of linguistic and cultural and theological sources
is carried out. The work is carried out in the mainstream of cognitive linguistics and discourse theory. Relevance is to consider aspects of expanding the semantic

potential of the same name Charity.

Key words: concept, religious discourse, Charité, linguoculturology, cognitive linguistics, semantics.
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PE/IUTVO3HbIA KOMMOHEHT 3HAYEHKA
B COAEPYXXAHUW KOHLIEMTA «CHARITE»

B cratbe paccmatpuBatoTcsl 0COGEHHOCTM €BAHTENbCKOro GOroCNOBCKOrO MOHUMAHHNs LLEHHOCTY MiobBY B Copep)aHun koHuenTa ‘Charité’ («munocepaues). Kox-
uenT ‘Charité’, He ABNASICL PENUIMO3HBIM KOHLIENTOM, OObEAMHSET B CBOEM NPOCTPAHCTBE NPEACTABMEHINS BbICOKOI CTEMEHM KYNbTYPHOM 3HaYMMOCTY, CBA3aHHbIE
kak C LiepKOBHOI, Tak M CO CBETCKOI TeMaTukoii. B chokyce BHIUMaHWS aBTOPOB CTaTbi HAXOAUTCH MUKPOKOHLIENT amour («NioBoBb») Kak MMeloLmii Hanbonbluee
Konu4ecTBo obbekTUBaLMIA B TekcTe EBaHrenvs. Boigensiotcs cofepxatenbHble, MMHTBOKOTHUTUBHbIE 1 CeMaHTU4YeCkue 0COBEHHOCTM MUKPOKOHLIENTa «amoury
(«mto60oBbY) B pamkax PenuriMo3Horo XpucTnaHekoro anckypca. C Lienbio BeiSBREHNS cneundnki yHKLMORMPOBAHUS UCCNENYeMOro KOHLeNTa NpoBOAUTCS aHamnu3
TMHTBOKYNBTYPONOrAYecKiX 1 GOrocnoBCKMX NCTOYHIKOB. PaBoTa BbINoNHeHa B pycrne KOrHUTMBHOM NUHIBUCTMKMA W TEOPUM AMCKYPCa. AKTYanbHOCTb 3aknioqaeTcs B
PacCMOTPEHNM aCMEKTOB PaCLLMPEHNS CEMaHTUYECKOro NOTeHLMana 0gHOMMEHHOTo cnosa Charité.

Krioyeeble criosa: KOHLENT, PenUrMo3Hblil AUckypc, Charité, NMHrBOKYNETYPONOrus, KOTHUTUBHAS IMHIBUCTUKA, CEMAHTUKA.

CeMaHTU4eCKuit MPOTOTMN KyNMBTYPHOTO KOHLENTA C TOW WUIM WHOM CTEMEHbIO
MOMHOTHI BOCMPOM3BOANTCS BO BCEX OCHOBHbIX TUMaX ANCKypCa 1 0BnacTsx Co3HaHui
— Hay4YHOM, OBbIAEHHOM (13bIKOBOM), penuriosHom u np. [1, c. 92].

E.B. BobbipéBa onpeaensieT KOHLENTbI PenurMo3Horo A1CKypca No CTEMeHM 1x
NPUHALNEXHOCTU K PENUrMO3HON cdepe, BbIAENSS MEpBUYHbIE, MPUHALNEXaBLIME
nepBOHaYarbHO k 06racTyt penurun, a 3atem nepeLlesLLme B HEPENUIMO3HYI0 cepy
(«Bory, «agy, «paity, «rpex»), U BTOPUYHbIE, OXBATbIBAKOLLME Kak cdepy penurios-
HYI0, TaK 11 CBETCKYH0, MUPCKYIO («CTPaX», «3aKOH», «HakasaHue», «MboBb» 1 ap.).
Viccnepoatenb OTMeYaeT, YTo KOHLENTI, «M060Bb» B UX Yucne, KoTopble Bbinn ne-
PEHeCEeHbl B PENMMMO3HbINA ANCKYPC 3 0OUXOAHOI KOMMYHMKALWMK, B HACTOsILLEE Bpe-
MS IMEIOT LUMPOKWIA accoLMaTUBHBIN NoTeHUMan [2, c. 58].

Jlekcukorpadmyecknit aHanua CemMaHTUYeckoro nons kouenta charité, npo-
BEJEHHbII Ha MaTtepuane CroBapHbIX CTaTel (PpaHLy3CKUX SHLMKIONEANYEeCKX
13[aHUA W TONKOBLIX CrioBapeis, B ToM uncne Crioapsi CpegHux Bekos [3] u Cno-
Baps knaccuyeckoro dpanLy3ackoro s3bika XVl Beka [4], no3sonun BbgenuTb psg
MWKPOKOHLIENTOB, BXOASLLMX B €r0 COCTaB. AP0 KOHLenTa charité HOCUT YacTU4HO
YHWBEpCanbHbIA XxapakTep: la bonté —'nobpora, bienveillance — fipyxentobue,‘ fobpo-
KenatenbHocT, bienfait envers les pauvres - 'bnarogesHue, MUNOCTb MO OTHOLLEHNIO
k GegHbIM, a TaKke COAEPKUT 3 PENUIMO3HBIX MUKPOKOHLENTa: /'amour - noboBb,
I'auméne - MunocTbiHs, lindulgence — cHucxoputensHocTs (Baiinasnetosa, 2012;
Hukutuna, 2012; OpyxuHuH, 2013 — nccneaosaHnst MUNOCEPANS B PyCCKOM A3bIKOBOW
kapTHe Mupa).

B nocneaHee Bpemst 0GBEKTOM NUHTBOKOTHUTUBHBIX 1 NIMHTBOKYMBTYPHbIX MC-
CneaoBaHuiA BCE Yalle CTaHOBUTCS AUCKYPC, KOTOPBIN, Kak 1 BCIKasi CMOXHO-CTPYKTY-
PUPOBaHHas eanHILA, IMEET MHOXECTBO OMPEAENeHuii B MIMHIBUCTUYECKOI NuTepa-
Type. B cBOI0 04epesb, PENuri1oaHbIi AUCKYPC kak 0cobblil BUA ANCKYPCa, MMEIOLLMIA
TEKCTOBYIO OCHOBY, COCTOWT U3 CETM B3aMMOCBSI3AHHBIX KOHLIEMTYyanbHbIX Monei
[5, c. 16]. B chokyce BHUMaHNS aBTOPOB CTaTbW HaXOAWTCS MUKPOKOHLENT /amour—
T10608b’KaK UMEtOLLMIA HanbonbLLee KONMYeCTBO 00bEKTUBALMIA B TekcTe EBaHrenus.

ViccnepoBaHue hyHKUMOHMPOBaHUS rmarona aimer = nobuts 1 ero Aepusara
I'amour — noBoBb B NEKCUKO-CEMAHTUYECKON CTPYKTYpe TekcTa EBaHrenus, aHanms
CroBapHbIX CTaTell crioBaps GvubnenamoB hpaHLy3ckoro s3bika [6] no3BonstoT Bbide-
NUTb CNEaYILLME aCMEKTI.

Teonoruyeckuit — no6oBb k bory Kak K Beicuemy Havany, kak Hanbonee 3Haun-
Mblii B PENUT1O3HOM XPUCTUAHCKOM JMCKypce:

4: 8 Kmo He nrobum, mom He nosHan boea, momomy ymo boe ecmb n06oeb
[7,1, WH.: 4: 8 -10].

Celui qui n'aime pas n’a pas connu Dieu, car Dieu est amour.

4: 9 JlioboBb Boxus k Ham OTkpbInacs B ToM, 4To bor nocnan B Mup EgnHopoa-
Horo CbiHa CBoero, 4Tobbl Mbl NOMy4MNN XU3Hb Yepes Hero.

L'amour de Dieu a été manifesté envers nous en ce que Dieu a envoyé son Fils
unique dans le monde, afin que nous vivions par lui.

4:10 B Tom nio6oBb, 4TO He Mbl Bo3nobunu Bora, Ho OH Bo3nobuUn Hac u no-
cnan CbiHa CBOEro B yMUMOCTUBIEHME 32 FPEXM HaLLM.

Et cet amour consiste, non point en ce que nous avons aimé Dieu, mais en ce
qu'il nous a aimés et a envoyé son Fils comme victime expiatoire pour nos péchés.

Ecnu nobume Mensi, cobmodume Mou 3anogedu [8, UH.: 14: 15].

Si vous m'aimez, gardez mes commandements.

Cnywad, M3pauss: [ocrods, boe Haw, Mocrnods eduH ecme; u mobu [ocnoda,
boea meoezo, scem cepduem meoum, u cero Oywer meoer U 6ceMu cutamu meo-
umu [9, Brop. 6, 4 - 5].

Ecoute, Israél! I'Eternel, notre Dieu, est le seul Eternel. Tu aimeras I'Eternel, ton
Dieu, de tout ton coeur, de toute ton dme et de toute ta force.

Dans la religion catholique, les vertus théologales définissent les qualités
nécessaires aux hommes pour établir un lien avec Dieu. Elles sont au nombre de trois:
la Foi, 'Espérance et la Charité [10].

B kamonuyeckoli penueuu meonoauyeckue dobpodemenu onpedensiom Kade-
cmea Heobxodumble 4enogeky 0nisi ycmaHoeneHus cessu ¢ boeom. Mx mpu: Bepa,
Hadexda u [Tbosb (nepeBop Halu).

MopanbHo-HpaBCTBEHHBIN acnekT BOMMOLLAETCs, Npexae Beero, B Moban K
BrvkHemy:

He mcmu u He umetl 3m06bI Ha CbIHO8 Hapoda Meoe2o, Ho Mobu bruxHe2o meo-
20, kak camoeo cebs [11, Jles.: 19, 18].

Tu ne te vengeras point, et tu ne garderas point de rancune contre les enfants de
ton peuple. Tu aimeras ton prochain comme toi-méme.

15:12 Cusi ecmb 3arogedb Mos, da nobume dpye Opyea, kak 5 8oamobun eac
[12, WH.: 15: 12 - 13]

15:13 Hem 6onibwe moti mobeu, kak eciu kmo nooxum Aywy ceoko 3a 0py3el
C80UX.

12 C'est ici mon commandement : Aimez-vous les uns les autres, comme je
vous ai aimés.

131l n’y a pas de plus grand amour que de donner sa vie pour ses amis.

Ayant purifié vos &mes en obéissant a la vérité pour avoir un amour fraternel
sincére, aimez-vous ardemment les uns les autres, de tout votre Coeur.

Ha CuHae fArse (B Betxom 3aBete bor moxet nmeHosatbest Arse (Yahvé ) nan
Mowceto mopanbHble, GorocnyxebHble U lOpUANYECKUE 3aKOHBI, KOTOPbIMU [OMKHbI
Obinu pykoBOACTBOBaTLCS Myaen. COrnacHo 3TUM 3aKoHaM, HY)XHO BbiNo He TOMbko
HE MCTUTb W He UMETb 3M0BLI Ha COMNEeMEHHMKOB, HO W NMtoBUTL BrivkHero, kak ca-
Moro cebsi. 310 xe npeanucaqne noetopseT Mucyc Xpuctoc. OTBevas Ha BOMpoChl
KHIKHWKA O TMaBHbIX 3anoBedsix, nepoit OH Ha3biBaeT nobosb k bory. Bropoi u3
ABYX OCHOBHbIX 3aBETOB — NI060Bb K brivkHeMy: «/Hoi BonbLuei cux 3anoBean HeT».

B tekcTe Betxoro 3aBeta 3akoH npeanvchiBan nobuTb GrkHEro 1 HeHaBUETb
Bpara. Xp1cToc pacLEeHUBAET 3TO kak NpOsiBIEHNe HECOBEPLLEHCTBA, MPUCYLLETO Si3bl-
yecTBy. HoBbI YpOBEHb 3aKOHA 3aKMIO4YAETCS B CrEAyHOLEM:

TTbume 8pazos sawiux, brnazocnaensiime NPOKAUHaKWUX eac, brnazomeopu-
me HeHaguOsILUX 8ac U MOIUMECh 3a 06UXaoWLX 8aC U 20HSILYUX 8aC.

Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent, faites du bien a ceux
qui vous haissent, et priez pour ceux qui vous maltraitent et qui vous persécutent
[13, Mt. 5: 44].

[lpyras cTopoHa MoparnbHO-HpaBCTBEHHOTO acnekta — la charité paternal;
I'amour filial; I'affection — «ntoBoBb OTeueckas; GpaTckasi, CbIHOBHSS; KPOTKAs HEX-
HOCTb, TEMNOTA, UCKPEHHEE Y4acTue B XM3HW [PYroro, OKa3aBLUErocst B TPYLHOM Mo-
NIOKEHUMY:

Kmo nro6um 6pama ceoeeo, mom npebkisaem 6o ceeme, U Hem 8 HéM cobras-
Ha [14,1 Wn.: 2: 10].

Celui qui aime son frere demeure dans la lumiére, et aucune occasion de chute
nest en lui.

U mbi umeem om Heao makyto 3anoeedb, Ymobbl mobawutl boza mobun u bpa-
ma cgoeeo [15,1, WH.: 4: 21].

Et nous avons de lui ce commandement: que celui qui aime Dieu aime aussi
son frere.

MocnywaHuem ucmuHe Ype3 [yxa, oducmus Oywu awu K HeruyemepHo-
my 6pamontobuto, mocmosiHHO moblme dpye dpyea om 4ucmoeo cepdya [16,1,
Mer. 1: 22).

Ayant purifié vos &mes en obéissant a la vérité pour avoir un amour fraternel
sincére, aimez-vous ardemment les uns les autres, de tout votre Coeur.
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Tlobume u ebl npuwenbya, ubo camu bbinu Mpuwensyamu 8 3emne Ezunem-
ckoti [17, Brop.: 10: 19].

Vous aimerez I'étranger; car vous avez été étrangers dans le pays d’Egypte.

3:15 Beskut, HeHagudswul 6pama ceoezo, ecmb 4enogekoybuliya; a bl 3Ha-
eme, Ymo Hukakol 4erosekoybullya He UMeem XU3HU ee4HoU, 8 HeM rpebbisato-
wel18,1, Y. 3:15 - 17].

Quiconque hait son frere est un meurtrier, et vous savez qu'aucun meurtrier n'a
la vie éternelle demeurant en lui.

3:16 Jlobosb nosHanu mbi 8 mom, ymo OH monoxun 3a Hac dywy Ceok: U Mbl
00mKHbI nonazamb Oywu ceou 3a 6pamees.

Nous avons connu I'amour, en ce qu'il a donné sa vie pour nous; nous aussi,
nous devons donner notre vie pour les freres.

3:17 A kmo umeem docmamok 8 Mupe, Ho, 8udsi bpama c8oezo 8 Hyxde, 3ameo-
psiem om Heao cepdue c8oe, — kak npebbieaem & mom nwbosb boxusa?

Si quelqu’un posséde les biens du monde, et que, voyant son frere dans
le besoin, il lui ferme ses entrailles, comment I'amour de Dieu demeure-t-il
en lui?

TpeTuin acnekT — nparMaTUYeCcKUi, CofepxalLyi 3akOHb! 1 Mpasuna nocTpoe-
HUA mu3HK cynpyroB. O4yeBnUaHa HelTpanbHas Mo3nLKs B OTHOLLEHUN duanonoruye-
KO NGB 1 HAMMEHbLLAsH 3HAYMMOCTb 3TOrO acnekTa B Perpe3eHTaLiy nekcemb
nobogb:

U bonee mobum Yenosek XeHy c8oto, Hexenu omuya u mams [19, 2, Eapn.: 4: 25].

Aimez-vous les uns les autres [20, Jn. 13: 34)]. JTobume Opye Opyea.

Myxbs, mobume ceoux xeH, kak u Xpucmoc eo3mobun Llepkoss u npedan Cebs
3a Hee [21, Edp.: 5: 25).

Maris, aimez vos femmes, comme Christ a aimé /’Eglise, et s'est livré lui-méme
pour elle .

Tak kaxObIl u3 8ac da 1rOUM C8OH KeHY, kak camoeo cebs; a xeHa 0a boumces
c80e20 mMyxa [tam xe, Ed.: 5: 33].

Du reste, que chacun de vous aime sa femme comme lui-méme, et que la
femme respecte son mari.

Camble BO3BbLILIEHHbIE CTPOKM O MtobBK B Bubnum npuHagnexar anocrony
Maeny B ero MepBom nocnanuy k xpuctnaHam KopuHda, B 13-t rnase, HasbiBaeMoi
«uMHOM Nio6BMY, e cnoBy 110608k B PyCCKOM CUHOAANBHOM nepeBofe bubnum co-
OTBETCTBYET CrOBO /a charité Bo dpaHLy3ckom nepeBoge Gubneiickoro Texcta [22, 1,
Kop.: 13: 1-13]:

13.1: Quand je parlerais les langues des hommes et des anges, si je nai pas la
charité, je suis un airain qui résonne, ou une cymbale qui retentit.

Ecnu 51 2080pto Si3bIkaMU YeI08E4ECKUMU U aH2embCKUMU, @ JTHo68uU He UMelo,
mo 51— Medb 38eHsIas Unu Kumeas 38y4yauull.

13.4: La charité est patiente, elle est pleine de bonté; la charité n'est point
envieuse; la charité ne se vante point, elle ne s’enfle point d’orgueil;

Jo6oeb donzo mepnum, munocepdcmeyem, nto6oewb He 3asudyem, no6oeb
He npego3Hocumcs, He 2opoumcsl.

13.8: La charité ne périt jamais. Les prophéties prendront fin, les langues
cesseront, la connaissance disparaitra.

Jlro6oeb Huko20a He mepecmaem, Xomsi U POPOYECMBa NPeKpamsimes, U si3bl-
Ku yMOTMKHYm, U 3HaHue yrpasoHumcs.

Bubnvorpadpuyeckuii cincok

13.13: Maintenant donc ces trois choses demeurent: la foi, I'espérance, la
charité; mais la plus grande de ces choses, c’est la charité.

A menepb npebbigatom cuu mpu: 8epa, Hadexoa, o608k, HO MH608b U3 HUX
bornbuwe.

Bonpoc nepeBoga 1 ynotpebneHusi nekcemsbl charité B 3HaueHUn 110608k BO
(bpaHLy3ckoM BapuaHTe nocnanus anoctona llaena Tpebyet nosicHenus u obpalue-
HUS, Npexae Bcero, K rpeyeckoMy s3biky. [toboBb B rpeyeckoit KynsType bbina Bech-
Ma pasBuTLIM 1 MHOrOOBPa3HbIM KOHLIENTOM, OHa Bbipaxanach pasniiHbIMM CroBa-
mu: éros — 9poc, OpoT ‘ — nnotkast MoboBb, BreveHne 1 aApeBHerwmnin Gor nobsw;
philia — 6patckas unu fpyxeckas noboBb; agapé — ntoboBb K NoAAM Kak cobpaTbam,
nosfHee cTaBLUee 0603Ha4EHNEM XPUCTMAHCKO NtoBBM M MUnocepaus (nar. caritas)
[23, c. 427].

Agape — nekcema LiEpKOBHOTrO NMaTMHCKOTO si3blka, Oepyluas Hayano B rpeu.
Qyamn —arana’ 1) xpucTuaHckast (LyxoBHast) ntoboBb; 2) Gpatckas xpuctuaHckas Tpa-
nesa, NpuMepoM eanHeHns B Gpatckoii Niobsy cnyxuna TaitHas Beveps — la Cene
[6, c. 25], 3) Becénas nupyLLKa.

Takum 06pa3som, AyaTm — ‘arana’ Ha rpe4eckom s3bike COOTBETCTBYET caritas B
NaTUHCKOM fi3bIKe CO 3HaYeHreM XpucTuaHckon bparckoi nobeu. Cnoso charité no-
SBNSIETCA BO (hpaHLy3CKOM si3blke BO BTOPOW MOMoBUHE X B. 1 MO MPOVCXOXAEHMIO
CBS13aHO C NaTMHCKUM charitas ot carus cher (munibiii, goporoit), cherté’, affection’ (npu-
BA3aHHOCTb, N060Bb, HEXHOCTB), €T0 BapuaHTOM SBNISETCA caritas, 4To COnKaeT ero
C ApeBHerpeyeckum XApig, kharis (‘grace’ (munoctb) [24].

B pesynbrate geHULMOHHOTO aHann3a NekceMbl aimer COrnacHo TOMKOBbIM
crnoBapsM 3HaueHne adorer, idolétrer — oboxarb, MAONM3MPOBATH, UCTILITHIBATD JH0-
60Bb, CTPACTb K KOMY-NIMBO HECET KPOME YHMBEPCAMNBHOTO U MparMaTu4yeckoro 3Ha-
UeHUs! B MEPBYIO O4epesb TEOMOMMYECKUA CMbICT. TTPOLECC MPOHMKHOBEHUS B S13bIK
61bnensmoB ¢ nocreaymoLLMM UX 3akpennexnem Obin cBs3aH C rmyboKoi penurnos-
HOCTbIO HaceneHust 1 cunbHoi ponbto Liepksu B rocyaapcTae. OH anuncs Bekamu, v
MEHTaMNUTET NPONUTHLIBANCS XPUCTUAHCKOI MbICTIbIO, MOPanbto, 06pasHocTbio [6, ¢. 5].

310 06BSACHSAET TO, YTO rMaron adorer 1 BelpaxeHue rendre un culte de latrie (ot
rpey. latreuein — MOKNOHATBCS, CNYXWUTb) U3Ha4anbHO yNoTpebnsnuch Bo hpaHLly3-
CKOM $13bIKE UCKIIOYUTENBHO [M5 BbIPAKEHUS OTHOLLEHWSI C TBOPLIOM: MOKIOHSIMbCS
Bory. Mo oTHOLLEHMIO K YenoBeKy N pyroMmy 0BbeKTY, CTPOro roBops, ynotpebnenue
nekcembl adorer 0603Ha4aeT MAONONOKIOHHUYECTBO M PaBHO3HAYHO idolatrer — 06o-
KECTBNSATD.

C.I". BopkaueB, onpegensisi ceMaHTU4eckie NPU3Haku KoHLenTa nobosb, yya-
CTBYylOLME B €€ NeKcuKorpacnieckoM OnMcaHum, BbiLensieT OCHOBHbIE CMbICTIOBbIE
6noku, rae Hanbornee NpeAcTaBUTENbHBIM OKa3bIBAETCS adheKTUBHO-aKceomnormye-
ckuii 6ok (B HaLLem uccnefoBaHun B 3HaveHnm affection, tendresse), kaputaTiBHbIiA
(charité, pardon, aide), Gnok akcuonoruyeckoir oueHku (adoration, bienveillance,
bonté), neangepatuBHbIi 1 GOk THOCEONOrYECKOV OLIEHKN HE UMEIOT NepeceyeHIi
3HayeHwii ¢ koHuenTom Charité [1, c. 85].

Takum 0bpa3om, croBapb 616nen3MoB thpaHLy3cKoro f3bika JOMOMHSET CeMaH-
TUYECKWIA noTeHuman koHuenTa Charité, rnaronom adorer co 3HaueH1eM NoKMOHATLCS
bory, koTopoe CTOUT Ha NepBOM MECTE U1 TOMbKO NOTOM ‘060Xarh, CTPAcTHO MobnTb,
MCMbITbIBATb MbIKYH0 NPUBA3aHHOCTL: adorer les faux dieux — NOKMOHSTLCA UCTYKa-
HaM, ugonam (4emy-n. HegocToinHomy); adorer comme un Jésus (une idole) — monnTb-
Cst Ha koro-nubo, oboxartb.

1. Bopkayes C.I. ComocmasumernbHasi 3mHoceMaHmuka meneoHOMHbIX KOHUENmMog «1b08by U «cyacmbey (pyccko-aHenulickue napannenu): moHorpadus. Bonrorpag: «Mepe-
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INDIVIDUAL AUTHOR’S CONCEPTUAL OPPOSITION “HOPE / DESPAIR” IN L. CHILD’S NOVEL “NOTHING TO LOSE”. The article considers a problem of
textual verbalization of the conceptual opposition “hope/despair” in an individual perspective of the author’s worldview. The main attention is paid to the problem of the
author’s transfer of concepts into the space of a literary text, which suggests a shift in the approach to the interpretation of the term “concept” itself, as well as its content
and functioning. The analysis of linguistic manifestation of the concepts “hope” and “despair” in Lee Child’s worldview helps to establish that this binary opposition of
concepts does not get textual representation of either conceptual signs or signs of its synonymic rows. The novel’s author is recognized to intentionally deviate from
the traditional conceptual representation in favour of contextual actualization. This makes it possible to isolate 6 groups of contextual signs of the concepts under
consideration. As a result of the study, the authors come to the conclusion that the individual-author opposition of the concepts “hope/despair” organizes the space of
the novel, defining the main plot vectors and the content-thematic structure.
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MHAWBWAYA/IbHO-ABTOPCKASA KOHLIEMTYAJIbHAS OMMNO3WLIUA
«HOPE / DESPAIR» B POMAHE /1. YAWNIIA «HEYETO TEPATb»

B paHHol cTaTbe paccmatpuBaetcst npobnema TeKCTOBOW Bepbanmaawv onnoauumm KoHLENToB «hopey 1 «despair» B MHAMBUAYaNbHOM pakypce aBTOPCKOro
M1pOB033peHHst. OCHOBHOE BHUMaHUe yaensieTcst npobneme aBTOpCKOro NepeHoca KOHLENTOB B MPOCTPAHCTBO XYLOKECTBEHHOIO TEKCTA, YTO 3aCTaBMNSET U3MEHUTL
MOAXOA K TONKOBAHWIO CaMOro TEPMUHA «KOHLIEMT», ero COpepaHns 1 (pyHKUMOHWpoBaHUs. Ha 0CHOBaHUM aHanuaa Ccrnocob0oB MMHIBUCTUYECKOTO BOMMOLLEHMS
koHuenToB «hope» 1 «despair» B aBTOpCKOI kapTiHe Mupa Jln Yarlinga yctaHanmBaeTcs, YTo ata GrHapHas Onno3nuLmst KOHLENTOB He NOMyYaeT TEKCTOBOW aKTya-
NU3aLMN HU NOHSTUAHBIX MPU3HAKOB, HYU MPU3HAKOB CBOVMX CUHOHUMUYECKUX PSLOB. VIHTEHLMel aBTOpa XyA0XKECTBEHHOTO NPOU3BEAEHIS NPU3HAETCS AeBMUaLMS OT
TPaANLIMOHHOTO KOHLIENTYanbHOrO BOMMOLLEHNS 3@ CYET aKTyanu3aLnm KOHLEMTOB TONMbKO Yepe3 KOHTEKCT. ATO AaeT BOIMOKHOCTb BbIUIEHUTh 6 rpynn KOHTEKCTY-
anbHbIX NPU3HAKOB paccMaTpUBaeMbIX KOHLIENTOB. B pesynbTtate NpoBeAEHHOrO CCNefoBaHNs aBTOPbI MPUXOAST K BbIBOLY O TOM, Y4TO MHAMBMAYaNbHO-aBTOPCKas
0nnoanLms KoHUenToB «hopex W «despair» opraHu3yeT NPOCTPaHCTBO XYAOKECTBEHHOTO NPOW3BEAEHS, ONPEeAEnsist OCHOBHbIE BEKTOPbI CHOXETA U CoepxaTenb-

HO-TEMATUYECKYHO CTPYKTYPY poMaHa.

Krtoueseie crosa: KOHUenTyanbHas onno3unuus, MHAVIBVI,EWaﬂbHO-aBTOpCKVIﬁ KoHLenT, KOHTeKCTyaﬂbeII;I NPU3HaK KOHLienTa, aBTOPCKasa KapTuHa mupa.

[InHamnyHoe pasBuTUE KOTHUTUBHOW NWHTBUCTUKA B rocneaHee Bpems oby-
CrOBMEHO NOSIBNEHNEM HOBbIX MOLXOAO0B K MHTEPMPETaLMI €AUHIL, OTPaXEHWSH Kap-
TWHbI MMpa B CO3HAHWUM YenoBeka, T.e. KOHLENTOoB. Bce CyluecTByHLLMe TONKOBaHMS
paccMaTpuBaeMoro TepMUHa (MIMHIBOKOTHUTUBHOE, NUHIBOKYMBTYPHOE, MCUXOMMHI-
BICTUYECKOE, CEMAHTUYECKOE, NOrMYECKOe 1 MP.) MOAYEPKUBAIOT OFHY W Ty Xe 0CO-
6EHHOCTb MOHATUS «KOHLIENT» — ero MpsMyl0 B3aMOCBS3b C YeNOBEKOM. AHTpOMo-
LIEHTPUYECKII XapaKTep TepMIUHA BOMIOLLAETCS B €r0 MHTEpNpeTaLui Kak eauH1LbI
NO3HaHMS MMpa M LENoCTHOro 0Bpa3oBaHusl, CNOCOGHOTO OTpaxaTb YenoBeveckuit
OMbIT; Kak BapuaTUBHOTO MPELCTABNEHNS 3HAYEHUS UMW MHOMBUAYANbHOTO CMbICNa;
Kak napagurmaTuyeckoil CTPYKTYpbl, BoIBOAUMON YENOBEKOM M3 OTHOLLEHMIA, 3adhuk-
CMPOBaHHBIX B TEKCTE; Kak OCHOBHOW SUYEVKU KynbTypbl B MEHTaNbHOM MUPE Yero-
BeKa; HaKOHel, Kak rnobanbHOW eanHWLbl CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HaHWS YenoBeka.
Yenosek npu 3TOM BbINOMHSIET COBOKYNHOCTb PONEN: PELMMMNEHT, HOCUTENb, UHTEP-
npeTaTop, KOAMPOBLLMK, OLIEHLLNK.

lMepeHoc MHTEpNpeTaLun KOHLENTa B Nomne XyAoXeCTBEHHOTO TeKcTa 3acTaB-
NSET YBUAETb MHANBUAYaNbHO-aBTOPCKUIA NOAXOA HE TOMbKO K TOMKOBAHWUKD Camoro
TEPMUHA KOHLIEMT», HO U K ero HEMOCPEACTBEHHOMY COAEPKaHUKO U (YHKLIMOHMPO-
BaHI0. Bo3HMKaloLLMe B XyAOXECTBEHHO KAPTUHE MUPa UHAMBIAYaMbHbIE KOHLENTbI
SBNSOTC aBTOPCKOW (POPMON BOCMPUSTUS MUPa, «CBOEOBPa3HON arbTepHaT1BOM

pearbHoii JeACTBUTENBHOCTI, SBNSIOLLENCS Pe3yNnbTaToM TBOPYECKOW [EATENLHOCTH
nucatens» [1, c. 178]. BepbanbHoe npeactaeneHne aBTopoM TOTO UMM WMHOTO KOH-
LienTa He SIBNSIETCS CRyYaliHbIM, OHO 3aBUCUT OT Takux (haKTopoB, kak Guorpacms,
OKpYXEHWe, MMPOBO33PEHIE 1 Aaxe HAacTPOeHMe. He MocneaHiow porb MOXET UrpaTh
11 HAMEPEHHOE U3MeHeHNe 06pasa KOHLEeNTa [nsi BOMMOLLEHNsS aBTOPCKON 3a/lyMKu.

VI3y4eHne MHAMBMAYaNbHO-ABTOPCKMX KOHLENTOB NpUOBpeTET elle Gonbluyto
aKTyarnbHOCTb, €Cl K MHTEPNPETaLMM XyAOKECTBEHHOMO TEKCTa MPUMEHUTb Marlo-
13y4eHHBIN, HO NEPCNEKTUBHBI METOA aCUMMETPUN KOHLIENTOB. VIMEHHO 3TOT MeTog
NO3BOMISIET UCCNESOBATh CMbICIIOBYH) CTPYKTYPY KOHLIENTYaNbHBIX ONMO3NLMIA.

Llenb nccnenoBaHmus 3aknto4aeTcs B BbISBIEHINM 0COBEHHOCTEN S13bIKOBOIA aKTy-
anu3aumun koHuenToB «hopey u «despair» B XyA0XECTBEHHOM TEKCTe.

[MpesmMeToM 13yyeHnst B AaHHOW CTaTbe SIBNSETCS aBTOpCKast peanusaums KoH-
LienTyanbHolt onnoauumn «hope / despair» B AeTekTuBHOM pomaHe Jin Yaitnga «He-
4ero TepsiTby.

B uccnenoaHun  BbigBWraeTcs  runoTesa:  KOHUENTyamnbHas —Onnosvuust
«hope» — «despair» B XaHpOBOM NPOCTPAHCTBE [ETEKTUBA-3KILIEHA BbINONHSET OHY
113 (PYHKLMIA NOCTPOEHNS CloXeTa.

Martepuanom ans uccnenoBaHus nocnyxwn poman Jin Yainga, ogHoro 13 nyy-
LUNX COBPEMEHHbIX aHTTIMICKUX aBTOPOB, paboTaloLLMX B XaHpe AETEKTMBA-aKLIEeHa.
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